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Abstract

The article presents an overview of the Sami language situation in
Russia. In Russia there are or used to be found four Kola Sami lan-
guages (Kildin Sami, Ter Sami, Skolt Sami and Akkala Sami), plus
a newcomer, North Sami, which has been used by some Kola Sami
community members since the 1990s. Today, all four Kola Sami lan-
guages are seriously threatened by a language shift from Sami to Rus-
sian. However, a revitalisation process in respect to Kildin Sami is
currently occurring. The present article starts with a general introduc-
tion to the Sami, who are one of the indigenous minority peoples in
the Russian Federation. After that, sources of data will be presented
and categories of language competence, categories of language users,
their numbers and their visibility inside and outside the language
community will be discussed. The figures for Sdmi language users in
Russia are presented in a table below. A description of the actual Sami
language situation(s) in Russia, describing each language variation
separately, follows. Finally, conclusions are drawn about the language
situation with regard to the potential for language revitalisation, which
is the main focus of the article.
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1. Introduction

The Sami are an indigenous ethnic minority group living in Norway,
Sweden, Finland and on the Kola Peninsula in north-western Rus-
sia. The Sami languages belong to the Finno-Ugric language fam-
ily and can be divided into two groups: the Eastern Sami language
group and the Western Sami language group. Kildin, Skolt, Inari, Ter,
and Akkala Sami belong to the Eastern Sami language group Map 1.
North, Lule, Pite, Ume and South Sdmi represent the Western Sami
language group. Today, less than 20,000 of the 70,000—100,000 Sami
speak a Sdmic language (cf. Aikio 2003: 34-35). According to criteria
for judging whether a language is endangered recommended by both
J. A. Fishman (1991: 381-415) and UNESCO (2003), all Sami lan-
guages are seriously endangered.

$— + — —— = State border

p— 3OdEr Of the Murmansk region
——————— Traditional language borders

———

Map 1. The Sdmi in Russia: Traditional language borders. (Map according to Mis-
jura 2003 [2007]; traditional language borders according to Sammallahti 1998: 5)
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2. The Sdmi in Russia

The Russian Federation has a population of slightly over 145 million
people. It is a multi-national state with more than 200 different ethnic
groups, of which half are indigenous. Although the Russian ethnic
group is the largest, approximately 30 million Russian citizens are not
ethnic Russians (cf. VPN 2002). Most of the ethnic groups in Russia
have been heavily influenced by Russian culture, and Russian is used
as the official language of communication across the whole country.

There are about 2000 Sami in Russia who mainly live in the
Murmansk region of the Kola Peninsula (Map 1) — a region that has
always been quite important for Russia, both industrially, economi-
cally and strategically. After a heavy influx of migrant workers, which
was at its strongest in the 1960s and 1970s, more than 100 several
ethnic groups now live in the Kola Peninsula. The Sami, who are the
indigenous people of this region, have been displaced and assimilated
over the last centuries, and they are today one of the smallest ethnic
groups in the region (cf. VPN 2002). As a result of the forced displace-
ments by the Soviet authorities of several Sdmi groups from across the
whole Kola Peninsula during the 1960s and 1970s, most Kola Sami
language users today live as a minority group in the centralised multi-
ethnic municipality of Lovozero (Kildin Sdmi Lujavv'r).

The Kola Sdmi languages have been strongly influenced by Rus-
sian. After the 1917 Russian revolution, there was a short period when
the Soviet state implemented certain practical measures to develop
and protect the Sami languages and the Sami culture. This was fol-
lowed by almost 20 years of repression and russification, which had
a negative influence on the Kola Sami languages and increased the
language shift process from Sami to Russian. The freedom after the
Soviet period opened up new opportunities for the political, cultural
and language development of the Sami. However, there were new eco-
nomic and social difficulties to contend with. According to the law,
the Sami have several rights to language sovereignty and the use and
development of their languages (Krjazkov 1994: 129-140). Yet, their
ability to exercise their rights depends on the economic situation in
Russia and on the attitudes of the authorities and the majority Russian
population towards the Sami.
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3. The Sami language situation in Russia today

According to the last official census, carried out in 2002, 787 of a
total of 1991 Sami living in Russian territory speak Sami (cf. VPN
2002). Even though this census is one of the most extensive national
censuses ever undertaken, it still gives a rather incomplete picture of
the Sami language situation in Russia. The figures are based on volun-
tary information and self-identification. The statistics do not give any
information about spoken varieties and dialects or about the language
competence, frequency or context of language usage of those inform-
ants who consider themselves Sami speakers. (cf. VPN 2002).

To get a more precise picture of the Sdmi language situation in
Russia, the author of this article conducted a survey using a sociolin-
guistic questionnaire over the period March 2007 to August 2008 as
part of the Kola Sami Documentation Project (KSDP 2009). The aim
of the survey was to reach as many members of the Sdmi community
in Russia as possible, and to get more extensive quantitative and quali-
tative information on the Sami language situation in Russia, both at
the individual level and at the level of the community.

As a result of the survey, 1105 completed questionnaires were
collected from several places in the Kola Peninsula and other places
in Russia. In other words more than half the Sdmi population in Rus-
sia answered the questionnaire. The results of the survey will be pre-
sented and analysed in my doctoral thesis, which will present a more
extensive description of the Sami language situation in Russia and
suggest a model for a revitalisation of Kildin Sami, the Kola Sami
language with the best prospects.

According to the author’s own observations during four years
of fieldwork, and from the first results of the questionnaire survey,
qualitative interviews and the 2002 Russian census, it is likely that
approximately 800 people in Russia have some knowledge of Sami.
“Knowledge of Sami” in this case means any kind of language knowl-
edge, ranging from fluency to a rudimentary understanding.
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Potential language users

Among the 800 individuals who have knowledge of Sami, probably
at least 200 are “potential language users”, which means people who
have good passive language skills. They understand all or most of
the language and can often speak it, but for several reasons they do
not speak the language actively or do not speak it at all. These peo-
ple usually grew up with Sami as their first language and spoke it
actively in their childhood but then stopped speaking it during child-
hood or when they started at school. Most of the potential Sami lan-
guage users in Russia are middle-aged, which means people between
30 and 50 years. This age group was subjected to greater discrimina-
tion, assimilation and stigmatisation than the older and the younger
generation. Today, very few from this age group use Sami on a daily
basis and those who are parents do not transfer the Sami language to
their children.

It is likely that most of these potential language users would start
speaking Sami fluently (again) if they were in a language environment
where Sami had a high status and was actively used as an everyday
language.

Active speakers

Probably less than 100 of the 800 people with a knowledge of Sami
are active speakers. “Active speakers” means people who speak Sami
fluently as their first or second language. Unlike potential language
users, active speakers use Sami naturally in their everyday life at all
levels of communication, that is, they use Sami as an everyday lan-
guage inside and outside their homes, independently of the conversa-
tion topic.

This group also includes people who do not necessarily use the
language on a daily basis at home, but who regularly use it actively
in high level contexts as a professional language, as do, for example,
interpreters.

Most of the active speakers belong to the older generation, that
is, the over 50s. However, there are also some active speakers who are
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middle-aged. Normally, active speakers grew up with Sami as their
first language and many did not speak Russian at all after they started
to attend school.

Symbolic language use

A language can be analysed not only in respect to its active and pas-
sive use, but also in respect to its symbolic use. In this case, “symbolic
language users” are, for example, people who use Sami to empha-
sise their ethnicity or signify their membership of a group, but who
do not otherwise use it as a language of communication. A potential
language user, who uses the language passively, can be, but is not
necessarily, a symbolic language user. In the Kola Sami language
community, Sdmi is often used symbolically in a public context, for
example, when opening meetings and exhibitions. It also seems to be
common to use Sami as a “‘show language” for the Sami culture. Here
it is used in connection with folklore performances and traditional
festivals or when tourists and guests come for a visit. The symbolic
use of Sdmi seems to be common irrespective of individual language
knowledge. Potential language users and community members who
only have a restricted knowledge of Sami constitute the majority of
symbolic language users. However, symbolic use of Sdmi also occurs
among active speakers. Symbolic language use seems to be expressed
most strongly among people who are engaged in Sami public life, for
example, among politicians, cultural workers, Sdmi language teachers
and, to a certain extent, even among language activists.

Visibility of language users

Most Sami language users in Russia are not visible. Those who are
visible tend to be language activists and so-called language special-
ists: language teachers, language users with a higher education, older
active speakers who are engaged in language maintenance. The most
visible group is people who are engaged in public life and people who
have a high social status, for example, politicians and people in lead-
ing positions. The majority of these people only use Sami passively
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and symbolically. Nevertheless, as official representatives of the Sami
language outside the Sami community, they are the most visible lan-
guage users. Active Sami speakers are not usually involved in societal,
political or cultural life, which makes them invisible, especially for
outsiders who do not have a deeper insight into the language commu-
nity. The “invisible group” also includes the majority of potential lan-
guage users, especially the younger generation, that is, people who are
younger than 30 years of age. The younger generation is the so-called
“lost generation”. Their parents did not transfer the Sami language
to them; however, many of them heard it from the older generation
when they were growing up. It is unusual for the younger generation
to speak Sami fluently; many do not speak it at all. However, there is a
group of young people who have a good passive knowledge of Kildin
Sami. Their interest in learning and using the language has grown
during recent years. However, their language competence is not usu-
ally acknowledged by the rest of the community, and especially, not
by the language specialists.

Another important group among invisible Sami language users
comprises people with a low social status, for example, mentally ill,
alcoholics and social outsiders. However, these people are also part
of the language community, and many of them are active speakers of
Sami. Unfortunately, they are usually ignored both by the majority of
the language community and by researchers.

In addition, people with competence in Sami but who are not
ethnic Sami are not normally visible in the Kola Sami language com-
munity. This group includes, for example, non-Sdmi members in
Sami families, people who are not Sami but work in an environment
in which the Sami language is used and members of other ethnic
groups who learned Sami out of personal interest in the Sami lan-
guage and culture.

Having discussed language use and visibility, I now present
the figures for Sami language users in Russia in Table 1. I will then
describe the situation for each Sami language in Russia separately.
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Sémi language Knowledge of Sami (any)!  Potential Lanquage Users  Active Speakers
Kildin Sémi <700 >200 <100

North Sami? > 100 ? >4

Ter Sami <20 <10 1-2

Skolt Sami® <20 <10 —

Akkala Sami 27 1(?) -

Table 1. Sdmi Language knowledge among Sami in Russia.
Kildin Sami

Kildin Sami is the most widely spoken Sdmi language in Russia
today. Of the approximately 700 people with a knowledge of Kildin
Sami, there are probably more than 200 potential language users and
about 100 active speakers. Four dialects of Kildin Sami are still used:
Lujavv’r (Lovozero dialect) is the most spoken dialect, followed by
Killt (Kildin dialect), Koarrdegk (Voron’e dialect) and Arsjogk (Var-
zina dialect). Today, most users of the four Kildin Sami dialects live
in the municipality of Lovozero.

Kildin Sami is most commonly used within the family and
between close acquaintances. According to accounts from the older
generation and retired Sami reindeer herders, Kildin Sami is no longer
used as a working language in reindeer herding because most of the
active Kildin Sami speaking reindeer herders have retired and the
younger herders, who constitute the majority of reindeer herders, do
not have sufficient knowledge and interest to use Sami as their profes-
sional language. The languages used in reindeer herding today are
probably Russian and Komi.* Even if Kildin Sami may not be heard
as a working language among reindeer herders anymore, this does not
mean that there are no active Kildin Sdmi speakers working and using
the language in the reindeer herding associations today. Kildin Sami

1. This category includes the other categories “potential language users” and “ac-
tive speakers”.

2. These figures concern those people with knowledge of North Sami permanently
living in Russia.

3. These figures concern the Skolt Sami community in Russia.

4. This information is not completely reliable. For my doctoral work I plan to in-
vestigate language use among reindeer herders more precisely.
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has a written language standard based on the Cyrillic alphabet. There
is literary form of Kildin Sami, but the literature mainly consists of
prose and poems for children. There are some poems and prose trans-
lations from Russian into Kildin Sami, but there is no literature for
adults originally written in Kildin Sdmi.

Today, compulsory teaching of Kildin Sami only takes place in
one vocational school, Pu-26, in Lovozero. Until 2004, there was com-
pulsory teaching of Kildin Sdmi and Komi for pupils from grade 1 to
grade 4 at Lovozero’s boarding school. When, in 2004, the boarding
school lost its status as a national school for Sdmi and Komi chil-
dren, the compulsory lessons in Kildin and Komi were replaced with
one hour of optional teaching a week. Optional Kildin Sami language
courses for adults and children are held in Lovozero, Murmansk,
Revda, Olenegorsk and Ena. However, these courses are mainly for
beginners, have no permanent funding and do not take place regularly.

The existing teaching material for Kildin Sdmi was mainly devel-
oped for school children. There is a serious lack of modern teaching
materials for adults and advanced students. There is also a lack of
modern and effective teaching methods within Kildin Sami language
teaching.

In addition to the language teaching mentioned above, there is
one Kildin Sdmi nursery group in Lovozero functioning once a week.
However, the main language of communication in this group is Rus-
sian.

The Kola Sami Radio, established by an Interreg-Sapmi project
that was financed by 19 funders in five countries (Norway, Sweden,
Finland, Denmark and Russia), is an independent Kola Sami radio sta-
tion and has to finance itself, for example, by selling TV-news to the
Nordic Sdmi TV. (cf. Somby, 2005: 20, Barentsobserver, 2009.) This
radio station has the responsibility of broadcasting transmissions in
Kildin Sami, but there have been no regular transmissions in Kildin
Sami during the last two years and most of the broadcasts have been
in Russian. For financial reasons the Kola Sami Radio was in danger
of closing at the end of 2009 (Barentsobserver 2009). During the
last three years, the movement for the revitalisation of Kildin Sami
has become more active in Lovozero. Active speakers, potential lan-
guage users, adults and children who are learning Kildin Sami, have
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started to meet regularly for language evenings, where they practise
the active use of Kildin Sdmi. During this time, Kildin Sdmi summer
language camps have also been organised for adults and children (cf.
SKS 2007, SKS 2008). As a result, new teaching materials for adults
and advanced students have been developed. In March 2009, the first
issue of Kil Kjajjn came out in Lovozero. Kil Kjajjn is an unofficial
newspaper written in Kildin Sdmi which encourages people with
knowledge of Kildin Sami to use the language actively by writing
articles in the newspaper (cf. KK 2009). In order to further promote
this revitalisation work Kildin Sdmi language activists plan to estab-
lish a language centre in Lovozero (cf. PZCHD 2009).

North Sami

Surprisingly, today the second most spoken Sami language in the Kola
Peninsula is not an original Kola Sami language, it is in fact North
Sami, a western Sami language, originally spoken in the north of Nor-
way, Sweden and Finland. North Sdmi came to the Kola Peninsula in
the 1990s after the fall of the Soviet Union, when it became possible to
establish regular cultural and political cooperation between the Nor-
dic countries and Russian Sami. Courses in North Sami, which are
financed by the Nordic Sdmi community and the Nordic countries,
are regularly held in the municipality of Lovozero and in Murmansk.
Russian Sami are offered scholarships to go to the Nordic countries
to learn North Sami or even to complete a higher education in the
language.

It seems likely that there are more than four active North Sami
speakers of Kola Sami origin living in Russia today. However, they do
not necessarily use North Sdmi in their private lives or in the home.
As, for example, interpreters or employees of the Barents Secretariat
or Kola Sami Radio, they would use North Sami actively and on a
daily basis as a working language. It also seems probable that there
are more than 100 people with some knowledge of North Sami in the
Kola Peninsula today. Some of them may have gained a knowledge of
North Sami through participating in language courses held in Russia,
others during intensive language courses, and others have studied it in
Norway or Finland. This group also includes people who are potential

88



THE SAMI LANGUAGE SITUATION IN RUSSIA

users of North Sami. Typically, these people have spent some time
in the Nordic countries, where they learnt and used North Sami, but
stopped using the language after their return to Russia.

North Sdmi has the highest status among the Sdmi languages. It
receives most state support, has come furthest in the language revi-
talisation process and is used as a lingua franca among Sami peo-
ple from all four countries. However, the popularity of North Sami
among the Russian Sami is not only motivated by reasons of status
and communication, personal economic interests also play a part.
Studying North Sami leads to lucrative scholarships and the chance
to travel to a Western European country. As a result of their studies,
many Sami students from Russia emigrate to a Nordic country for
economic reasons. This is natural and understandable and it has bene-
fited the revitalisation of North Sami. Nevertheless, despite the Nordic
Sami community’s good intentions in supporting cultural, social and
political cooperation by giving Kola Sdmi community members the
opportunity to learn North Sdmi, it inevitably creates problems for the
maintenance of the Kola Sami languages. The social and economic
problems of many Kola Sami and the lack of comparable financial and
ideological support for the maintenance and revitalisation of the Kola
Sami languages has caused a power imbalance between North Sami
and the Kola Sami languages which strongly influences the individual
language choices of the Kola Sdmi.

Ter S&dmi

Of'the 20 people with a knowledge of Ter Sami there are probably only
two active language users today. Both are over 70 years old and live in
Lovozero and Revda. Less than ten people have sufficient knowledge
of Ter Sami to count as potential language users, and they are over 60
years old. In addition they live far away from each other, spread out
across the Kola Peninsula and around the city of St Petersburg.

Currently, there are no teachers of Ter Sami and, hence, no
teaching takes place. However, there is a book of Ter Sami grammar
written on the basis of the Kildin Sami alphabet. There are also audio
recordings of Ter Sami, which were collected by the Russian Acad-
emy of Science in the 1960s and 1970s.
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Skolt Sadmi

At best, half of the 20 or so people in Russia today with a knowledge
of Skolt Sami are potential language users. It seems there is not a sin-
gle active speaker left in the Skolt Sdmi community in Russia today.

There is both teaching material and literature in Skolt Sami. It is
written in the Latin alphabet and is used by the Skolt Sdmi commu-
nity in Finland. In Verxnetulomskij and Murmasi, optional courses in
Skolt Sami are sometimes offered to adults. However, these courses
are not held regularly and have no permanent funding.

Akkala Sami

Akkala Sami is the most endangered Kola Sami language. In 1992,
about seven or eight elderly Akkala Sami speakers were counted (c.f.
Sergejeva, 1993: 178). But by 2003 the last speaker of Akkala Sami
passed away (c.f. Rantala, 2009: 67). That means that no active speak-
ers of Akkala Sdmi are left. However, there are at least two people,
both aged 70, with some knowledge of Akkala Sami. One of them
learned Akkala Sami as a first language as a child. The other is a
potential Skolt Sami user, who understands Akkala Sami and can
translate older Akkala Sami audio recordings into Russian. Skolt
Sami and Akkala Sdmi are quite close and Skolt and Akkala Sami
speakers with a good command of their languages can understand
each other (c.f. Pekka Sammallahti: p.c. 19.11.2009).

There is an Akkala Sami grammar and there are audio record-
ings of Akkala Sami, which were collected by the Russian Academy
of Science in the 1960s and 1970s.

Today, a group of around 80 Akkala Sami live in a closely knit
community in Ena, in the municipality of Kovdor, near the boarder
with Finland, which is a closed military zone. However, it seems that
nobody in the Kovdor region speaks Akkala Sami today, although
the Akkala Sami language situation has not yet been properly inves-
tigated. The information we have comes from Kildin Sdmi language
specialists and politicians, who do not themselves have any compe-
tence in Akkala Sami. According to middle-aged Akkala Sami from
Ena, nobody of this generation has learned Akkala Sami from their
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parents, but many have heard the language in their childhood. There
are probably people both among the generation of middle-aged Akkala
Sami and the older generation who are potential speakers of Akkala
Sami.

There is a group of Akkala Sadmi in Ena who are learning Kil-
din Sami as an “intermediate language”, in the hope of switching
more easily to Akkala Sami after they have acquired a good knowl-
edge of Kildin Sami. On this group’s initiative, optional teaching of
Kildin Sami for adults, adolescents and children has been regularly
organised since 2004. The courses are financed by external funding
because the municipality of Kovdor does not have the resources to
support the courses. However, according to Akkala Sami informants,
the municipality of Kovdor and the local authorities in Ena have a
fairly positive attitude towards the revitalisation of Sami culture and
language, and they support the Sdmi community as much they can.
In addition to Kildin Sami language courses, once a week the Akkala
Sami community in Ena also runs a language and folklore circle for
children at Ena’s culture centre.

The language situation of the Ter, Skolt and Akkala Sami has not
been investigated as extensively as Kildin Sami. In my doctoral thesis
I will investigate the situation of these Kola Sami language groups
more thoroughly.

4. Conclusion

All four Kola Sami languages are seriously endangered by the ongo-
ing language shift from Sami to Russian. Akkala Sami is almost
extinct and the situation for Ter Sdmi and Skolt Sdmi is not much bet-
ter. North Sami, the Sami language with the highest status, is gaining
more and more language users even in the Kola Peninsula. The Kola
Sami language with the best chance of revitalisation and survival is
Kildin Sami. Language revitalisation in terms of a reintroduction of
Kildin Sami as the everyday language on all levels of communication
is plausible due to the large invisible group of active speakers and
potential language users. Nevertheless, successful language revitali-
sation requires teachers with modern and effective language teaching
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methods, new teaching materials and language courses for adults and
advanced students. More opportunities to practise active language
use are also a prerequisite. A better communication between the gen-
erations and more cooperation between Sdmi language activists and
officials is needed. It is also important to give the Kola Sami lan-
guages a higher status, by, for example, promoting situations where
Kola Sami language competence is expressly required. Another way
of giving the language a higher status could be for Nordic Sami com-
munities to direct more attention and interest towards the Kola Sami
languages. This could be achieved through joint Kola Sadmi language
courses for Sdmi community members from Russia and the Nordic
countries, and including the Kola Sdmi languages in the highly effec-
tive Nordic Sami language development programs.
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OaHbx3Cb Kbippbl

Keippeii B33xaimn Pynim-éMMbHE CaMb KilJl TyH S IBISIHT, KOXXT 3PS
ByaHHue nains k. TapeMm KyanHark Héapk coame myTrK HEMJIbU Kl
JIEB BACHT KAATMAATH s KAJIOAHH3M BBIUTHAB CaMb KHJI3CHT PyIILI
ke, KAnt, Tappbid s HIOXBT-ABbpP KMJ BACHT? B OHHBIOBBIB.
AxbKob (AKbABBP) KA, Byaiiil IENIbKE, KA/I3, HOA JIEB BSJI OJLIMD,
KEChT KyATheHb TAHH Kin pesic Tén. TaBBsuicamMb KA, Ky MyA3
Pymm-emmbabe 1990 birenb, koarmy €Ha st €Ha COH 0OaHHbET, KOXXT
CxaHIuHABUSICHT, HBIAThH 3 Kyamaark uéapkaceT. Kouu roappenh enb
BAJIBLIAXBT TAHH 3J, HOA KAJT COaMe Kill MalHA3MYILIII Hail 3BT3C
MaHH.

Tappem, kyccrail, anst 800 Omnmdub Pymim-éMMbHECHT JieB
Téx camp kin Oasic. Ciinoub, Byaiill nerita3, 200 OnaMdATH Byaiiit
KOaxxue «IOTeHIIHAIbHY Kl oaHHberysiitm». CiHdHb N€B KM mAT
pésc TEm: CHIM OAHTIIPB MYyTK JIy0d EHHI, CHHD ChIiic MAXXBTIB
CappHA Camb KHJLJIE, HOA IOTKE p333 ydiiKe Chbliiii €B CApH KAHXaHHA,
BaliMIIeHHe J1y03 BOBCE €B capH. Pymm-eMMbHechT TapbM Band 100
BaWMJIIICh CAMB Kilsl 0aHHbenT3 enneB. Camac BaitMiiech CAappHBEITS,
Byailll LENJbKe, JIEB OJJIMA, KYIK IYy3pacT s BALITHEHHE CAPPHIB
fKech KAJIEe KOXXT aBbTMa KAJIC, HBIATh 3 HBIMBII KAJIJIE, 51 KYT'K
OaHH3B CaMb KIJI IOTKe NIEUB 51 FOTKE CAEChT.

Camp KA TOAHWB OHHBIOBB BA3XAJUIDM (CHMBOJIHYECKD)
KiUHL, BAIET), BY3bXeMb Tydiike, MaHbTty onmMa nu — camp Bal
mynara. Heinrhins B33Xa1mia5M Kl OHHBIOBB 3XXTCa CAMb SUIACHT,
J1y03, TO «IIOy KAJUI» B33XaJUI MKECh OJIJIMA KyJbTypa. B33xammam
KiJ OaHHSB €B JILIIIIID OJJMD, BAHAC THATAH K#JI, HOA 3 OJJIMD,
nyspacT TRATSH Kitl. EHaMO B33X2/119M KilJl 0aHHSB OJIMD, KYTK
BAMNMENBT KYCKHAB 3XXTca caMb Amna. SdHam camp Kia oaHH3H
eB Kycctd. UyTd KyccTheB caMb KAJT BaAWKMIeCh, KyTK BallMeIbT
KYCKHAB 3XXTCa CaMb SJLIA, OJLIMD KECBT JIU AJLI Calil SI3ChT A s
BBITKAH, IO MOJUTHK s WIypbMy3 (nuaepsl). Hoa fHam camb Kiin
BaliMJIeCh OAHH3HM €B KyccTd. THHH ‘9l KyccThel” OMIMD TyXXKa
HBIATLIT M3HBHAB SHANI TOTCHIIMAIBHD KAJl OAHHSH, HYpp MMyJII-
JI9T, ONJIMD dHi coameHb BBIMWATMA s ONIIMD BYJIJIBIECH ST CIeHb,
BAITBTI, K301 BOMBHIIIHA OJUIMD, Byaififrield poaBac 4oaszeHb s myara
P333rysiM Byalinen oMo,
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l'o xiin maliHAMyIII JIOr3HY BACHT SJUIXD KANT KilJl, TY IOTKe-
nsliiiBca KL, Ky BaJUITbEHHE OHHBIOBAaXX4 IOrke cdeHb, TaHHa
KANT Kl BalMJIeCh s MOTEHIMAIbHDY OAHHAM 3MM KYCCTBEH TyXXK
JBIXXK NIYpp MOTEHIHAN. DBTAC, KyHT T'ydHKe BAChT KilJl MalHD,
091bCyBBIB OXXIIOH, TAATHH OAT S TAPPMBS KLl OXXIIDM TyeTh, OaT
OXXIIPM KbIpbeTh 51 Kl OXXIOM oaHbxech KICKITh JBITKCaXXbT3Mb
rysiike 3BTIC OXxnMmyxk. Jlammenb kin 0xxmdm oanbxack KICKITh
O9AT NBIXXK? €Ha BYaHHUMYXITh KilJl BaMiIsl OaHHSMb TydiKe
camMac CappHAM NAJIb IOTKENUHBE ByaHUHAMb BAPICHT CAMAC CAPPHIM
BBIPbKOTh. AHHBIOBB 5 CAMB OJUIMDE OXTHOT CBHICBKACHT KICKICHT
IOTKe MYJULIAr3 €Ha 3XXTca Kl TyeTb BBITK? s HBIATLIID BBITKD
53xXxTca TyeTh KACKACHT CAMb KIJIT BAMMIICTY3WM, MAWXBK 51 BBIT-
Ko uypbBarysiM. Heathims mypp Tyitit nu anabrs Kysnnsrknéapk
coame KmThL EHHIDATS als ST caid, BAIBTD, JBIXXKD BEXXLKEHL
MyTKa TyeTh, KyI'K aHHIB KANT coame KmTh oaHHMYyXk. K caii
MaiHAMb 'y KD BSIJI 3 MyTKa By SUUM YL TAHHYJIE Byasix, BALNIBT),
CkaHIWHABCKY caMb OJUIMD BANTYEHb HIyps ISIAIDIBBYI S THIBBb-
BynT KysnHarkuéapk coame ks aibH. T3UT TyeTh Byasixu lbKbe
n3iens 5xxTca 0aHbxack KANT KAl OXXIAM KICK? CKaHAMHABCK?
coame s Kyanuarkuéapk coame rysiike. Bsut kyccrail Myrka JIbIXXK,
BaLIBTI, KyanmHarkuéapk coame kiiadTh 5xx13 CKaHIMHABCKD IIWAT
nporpammarh maiHAIMb Ty3iKe caMb KA Th.

Camp kuie noliieHb CaHap> AHTOHOBA
st Dnuzadet lennep.
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CoarHaxxbk

BaliMJIeCh KilJ1 OaHHSH — aKTHBHBIN HOCHTEIb S3bIKa
BYaHHUMYIIII, By UMY — BO3MOKHOCTb
B33XAJJIAM KIJIT — CHMBOJIHWYECKUM SI3BIK

9BTAIC OXXIIMYIIMI — MPOJBUHYTHIH ATAI 00y UCHIS
KT OXXIIOM 0aHbXeCh KICK — SI3BIKOBBIC KYPCHI

K MaifHAM Y — PEBUTAIN3ALUS SI3bIKA

KT BAUHAMIIb — S3bIKOBOM aKTHBHCT

oanbxech KbIpbii — pe3ioMe

NBIHHD — MpeAnoaraTh, pemarb

TappbMbsl — COBPEMEHHBII

TBIBBBBY/IT — UHTEPEC

4y3ppbB — YUNHOBHUK, HAUYaJIbHUK, PYKOBOAUTENb, BOXK/Ib, IIpeceaaTelb
3L 5171 cail — BBICOKUHM CTaTycC

3XXTca SUUIMYIIII — OOIIECTBCHHAS KU3Hb
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